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SZLICH subst. m., ab 1782; auch szlicht, ślich; ‘fein zermahlene, mit
Wasser vermischte Erzstücke’ – ‘drobno potłuczone, zmieszane z wodą
kawałki kruszcu’: [einzQu.] 1781–1782 Kluk Kop. 2 298, L Z kruszców
stłuczonych spławione szlichy lekkie, mieszaią się do przepalenia z innemi
cięższemi. ◦ 1781–1782 Kluk Kop. 2 167, L Szlicht metalowy. – L, Swil,
Sw, Dor sowie Ban. � Var: szlich subst. m., [hapax] 1781–1782 Kluk Kop.
2 298, L – L, Swil, Sw, Dor sowie Ban; szlicht subst. m., [hapax]
1781–1782 Kluk Kop. 2 167, L – L, Swil, Sw; ślich subst. m. – L, Swil,
Sw. � Etym: nhd. Schlich subst. m., ‘zermahlene, ausgewaschene Erzteile’,
Gri. � Hom: ↑szlicht. � Der: szlichować v. imp., [hapax] 1841 Łab., Sw,
zuerst geb. Sw; szlichacz subst. m., zuerst geb. Sw; ślichacz subst. m.,
zuerst geb. Sw. ❖ Die Variante szlicht ist wohl hyperkorrekt nach nhd.
schlicht adj. oder poln. ↑szlicht.
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